AHMED AFIFY




Software And Technical Translator

Contact Information

Address:
14 Ferguson Av., Port Jervis, NY, USA

Tel.:
            (Cell) 845-5517472

E-mail:
 
ahmedhassan14@hotmail.com 

ahmed_hassan14@hotmail.com


Qualifications:

Certification: 

*B.A degree in English language from the faculty of Al Alsun (Languages)-English Department- Ain shams university (In English into Arabic Translation)

Current Studies:

 Studying C++ language

Language Skills:

Arabic (Mother tongue)

English (Spoken, Written)

Italian (Fair)

Computer Skills:

Internet, Advanced word, Excel, Access, PowerPoint, Adobe PhotoShop

Translation tools:

Trados workbench,Trados winalighn,Trados Tag editor

SDLX

Help QA

Helium

Translator

Personal Achievements:

At the age of 21, I have been chosen by LionBridge, INC to be the representative of the Arabic language in a new product workshop held by Lexmark Company in Lexington, KY, USA. And my responsibilities included the revision of all the past translated drivers and test the new translated drivers, which I myself translated in FutureSoft, Egypt. (I am the one who translated most of the Arabic versions of Hp products and Lexmark products during the last two years, including User Guides and Drivers)

Experience:

Free lance Translator (Jan 1997 - April 1998)

Responsibilities

My duty was to translate some references for postgraduate studies and these studies were mainly on the use of computers in the modern art and photography.

Free lance Translator for a localization company (April 1998 - January1999)

Responsibilities

Translating manuals and software specially printers and printer drivers .

In-house Translator in Future soft (August 1999 - Jan 2002)

Responsibilities

My career in FutureSoft (one of the biggest software and hardware localization companies in Egypt and the Middle East) can be divided into three different stages as follows:

Technical Translator:

My specialization was the field of Hardware translation. And during this stage I localized:

 The Arabic user Guide of "FreeLander" for "LandRover" company

 The Arabic version of "Personnel and stuff Policies and Rules" to be used in the AUC (American University in Cairo) “legal translation”.

 All Hp products and all the manuals concerning printers or hardware. 

 Almost all the localized Drivers and User Guides for Lexmark Printers. 

 The User Guide of one of Sharp products "Fax Machine".

Software Translator:

During this second stage of my career in FutureSoft, I specialized mainly in software translation and testing. And following is some of the projects I participated in;

 I have taken a part in translating office 2002 update.

 The localization of "Visual key board software" and " Prayer Times Application" for Microsoft.

Reviewer And Technical support

For six months I have been the only reviewer for FutureSoft and I was responsible for;

 Reviewing other translators’ work and giving an evaluation for each project.

 Managing the whole project starting from receiving the work from the client, assigning translators, scheduling deadlines and contacting the client when necessary.

 Reviewing and correcting the tests which SDLX, England used to deliver to choose its in house Arabic translators.

 The revision of some of Nokia cell phone models "ex: 3330"

 I used to support and help my co- translators troubleshoot the problems they face with Trados and TMs, specially when used on Help Files, and this is due to my wide experience in using Help QA software to fix Help files after translation.

Freelance translator (Jan 2002: Now)

Translating some of the labels for Tyson products and Burger King.

